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Bridging linguistic gap between languages

Left: Psalms 115:5, William Morgan’s Bible, 1588
Right: Psalms 115:5, Leningrad Codex, 1008/9
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�� ��I Types of translation relations

TYPE A → {X, Y, (…)}

TYPE B → {X, Y, Z, U, V, W, (…)}

TYPE C → {X, (…)}

Theoretical background of translation as a decision process: LEVÝ (1967).
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1 Making a bilingual database using a Biblical
concordance (ÉVEN-ŠOŠÁN (1977–1980))

2 Grouping verses according to translational choices
3 Generalisation and finding patterns
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Inability of idols

Ps. 115:4–7 Ps. 135:14–17 Deut. 4:28
Sight + + +
Hearing + + +
Speech + (×2) +
Eating +
Breathing +
Smell + +
Touch +
Walking +

AVRAHAMI (2012), p. 68
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Ex. 1: Inability of idols (DEUT. 4:28)
DEUT. 4:28

Ac yno y gwasanaethwch
dduwiau [o] waith dwylo dŷn,
[sef] pren, a maen, y rhai ni
welant, ac ni chlywant, ac ni
fwyttânt, ac ni aroglant.

wa·ʿăḇaḏtɛm·šåm ʾɛl̆ohīm
maʿăśē yəḏē ʾåḏåm ʿēṣ wå·-
ʾɛḇɛn ʾăšɛr lo·yirʾūn wə·lo
yišməʿūn wə·lo yoḵlūn
wə·lo yərīḥun

And there ye shall serve gods,
the work of men’s hands, wood
and stone, which neither see, nor
hear, nor eat, nor smell.

י יְדֵ֣ ה מַעֲשֵׂ֖ ים אֱלֹהִ֔ ם וַעֲבַדְתֶּם־שָׁ֣
א ֹ֣ וְל א־יִרְאוּן֙ ֹֽ ל ר אֲשֶׁ֤ בֶן וָאֶ֔ ץ עֵ֣ ם אָדָ֑

ן׃ יְרִיחֻֽ א ֹ֥ וְל אכְל֖וּן ֹֽ י א ֹ֥ וְל יִשְׁמְע֔וּן
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Ex. 2: Inability of idols (PS. 115:4–7) [1/2]
PS. 115:4–5

Eu delwau hwy [ydynt] o aur,
ac arian, [sef] o waith dyn-
nion. Genau [sydd] iddynt,
ac ni lefarant, llygaid [sydd]
ganddynt, ac ni welant.

ʿăṣabbēhɛm kɛsɛp̄ wə·-
zåhåḇ maʿăśē yəḏē ʾåḏåm |
pɛ·l·åhɛm wə·lo yəḏabbērū
ʿēnayim l·åhɛm wə·lo yirʾū

Their idols are silver and gold, the
work of men’s hands. They have
mouths, but they speaknot: eyes
have they, but they see not:

י יְדֵ֣ ה עֲשֵׂ֗ מַ֝ ב וְזָהָ֑ סֶף כֶּ֣ עֲצַבֵּיהֶם
 יִם עֵינַ֥ רוּ יְדַבֵּ֑ א ֹ֣ וְל הֶם ה־לָ֭ פֶּֽ ם׃ אָדָֽ

יִרְאֽוּ׃ א ֹ֣ וְל ם הֶ֗ לָ֝
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Ex. 2: Inability of idols (PS. 115:4–7) [2/2]
PS. 115:6–7

[Y mae] clustiau iddynt, ac
ni chlywant, ffroenau [sydd]
ganddynt, ac ni aroglant.
Dwylo [sydd] iddynt, ac ni
theimlant: traed [sy] iddynt,
ac ni cherddant: ni leisiant
[ychwaith] ai gwddf.

ʾåznayim l·åhɛm wə·lo
yišmåʿū ʾap̄ l·åhɛm wə·-
lo yərīḥūn | yəḏēhɛm
wə·lo yəmīšūn raḡlēhɛm
wə·lo yəhallēḵū lo·yɛhgū
bi·ḡronåm

They have ears, but they hear
not: noses have they, but they
smell not: They have hands, but
they handle not: feet have they,
but theywalknot: neither speak
they through their throat.

ם הֶ֗ לָ֝ ף אַ֥ עוּ יִשְׁמָ֑ א ֹ֣ וְל הֶם לָ֭ אָזְנַ֣ יִם
יְמִישׁ֗וּן א ֹ֬ וְל ׀ ם יְדֵיהֶ֤ יְרִיחֽוּן׃ א ֹ֣ וְל
הְגּ֗וּ א־יֶ֝ ֹֽ ל יְהַלֵּ֑כוּ א ֹ֣ וְל גְלֵיהֶם רַ֭

ם׃ בִּגְרוֹנָֽ
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Ex. 3: Inability of idols (PS. 4:28)
PS. 135:16–17

Genau [sydd] iddynt, ac
ni lefarant: llygaid [sydd]
ganddynt, ac ni welant. [Y
mae] clustiau iddynt, ac ni
chlywant: nid oes ychwaith
anadl yn eu genau.

pɛ-låhɛmwə-lo yəḏabbērū
ʿēnayim låhɛm wə-lo yirʾū
ʾåznayim låhɛm wə-lo
yaʾăzīnū ʾap̄ ʾēn-yɛš-rūaḥ
bə-p̄īhɛm

They have mouths, but they
speak not; eyes have they, but
they see not; They have ears, but
they hear not; neither is there
any breath in their mouths.

ם הֶ֗ לָ֝  יִם עֵינַ֥ רוּ יְדַבֵּ֑ א ֹ֣ וְל הֶם ה־לָ֭ פֶּֽ
ינוּ יַאֲזִ֑ א ֹ֣ וְל הֶם לָ֭ אָזְנַ֣ יִם יִרְאֽוּ׃ א ֹ֣ וְל

ם׃ בְּפִיהֶֽ אֵין־יֶשׁ־ר֥וּחַ ף אַ֝֗
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gweled:edrych and clywed:gwrando

råʾå

gweled edrych

šåmaʿ

clywed gwrando
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�� ��II gweled and clywed

semantically unmarked concerte sensory perception
perception of content



Introduction

Senses
Overview

Listing modalities

gweled:edrych
clywed:gwrando

Sight

Hearing

Touch

Smell

Taste

GEN. 27

Epilogue

�� ��II edrych and gwrando

edrych:
facing
looking at or looking for
accepting
examining
inspecting
…

gwrando:
obeying
accepting
following
judging
interpreting
…
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�� ��III Overview sight lexemes

TYPE A: →
råʾå → gweled : edrych (:canfod)
pånå → edrych : troi (:dychwelyd : wynebu : …))
TYPE C: →
hɛrʾå (caus.) → dangos (:peri + gweled)
nirʾå (pass.) → ymddangos (:gweled (pass.))
hibbīṭ → edrych (:…)
ḥåzå → gweled (:…)
hišqīp̄ → edrych
nišqåp̄ → edrych : gweled (pass.)
hišgīaḥ → edrych
(roʾɛ) → gweledudd
(ḥozɛ) → gweledudd
TYPE B: →
ṣåp̄å → edrych : disgwil : gwilio : craffu : canfod
šår → edrych : canfod (:gweled : deall : cyfeirio)
(ṣop̄ɛ) → gwiliedudd : gwili-wr (:disgwil-wr)
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råʾå ‘to see’

råʾå →


gweled
edrych
(canfod)

hɛrʾå (caus.) →

{
dangos
(peri + gweled)

nirʾå (pass.) →

{
ymddangos
(gweled (pass.))
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råʾå being translated by gweled
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Ex. 9: Visual perception
EX. 10:23

Ni wele neb ei gilydd, ac ni
chododd neb oi le dri diwrnod:
ond yr ydoedd goleuni i holl
feibion Israel yn eu trigfan-
nau.

lo· råʾū ʾīš ʾɛṯ·ʾåḥīw wə·-
lo·qåmū ʾīš mit·taḥtåw
šəlošɛṯ yåmīm ū·l·ḵål·-
bənē yiśråʾēl håyå ʾor
bə·mošḇoṯåm

They saw not one another, nei-
ther rose any from his place for
three days: but all the children of
Israel had light in their dwellings.

מוּ וְלאֹ־קָ֛ יו אֶת־אָחִ֗ ישׁ אִ֣ רָא֞וּ א־ ֹֽ ל
ים יָמִ֑ שְׁלֹ֣שֶׁת יו מִתַּחְתָּ֖ ישׁ אִ֥
א֖וֹר יָה הָ֥ ל יִשְׂרָאֵ֛ וּֽלְכָל־בְּנֵי֧

ם׃ בְּמוֹשְׁבתָֹֽ
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Ex. 10: Visual perception
NUM. 13:33

Ac yno y gwelsom feibion
Anac y cawri [y rhai a
ddaethant] o’r cawri, ac
yr oeddem yn ein golwg ein
hunain fel ceiliogod rhedyn,
ac felly yr oeddem yn eu golwg
hwyntau.

wə·šåm råʾīnū ʾɛṯ·-
han·nəp̄īlīm bənē ʿănåq
min·han·nəp̄īlīm wan·nəhī
ḇə·ʿēnēnū ka·ḥăḡåḇīm
wə·ḵēn håyīnū bə·ʿēnēhɛm

And there we saw the giants, the
sons of Anak, which come of the
giants: and we were in our own
sight as grasshoppers, and so we
were in their sight.

עֲנָ֖ק בְּנֵ֥י ים אֶת־הַנְּפִילִ֛ ינוּ רָאִ֗ ם וְשָׁ֣
ים חֲגָבִ֔ כַּֽ ינוּ֙ בְעֵינֵ֙ י וַנְּהִ֤ ים מִן־הַנְּפִלִ֑

ם׃ בְּעֵינֵיהֶֽ ינוּ הָיִ֖ ן וְכֵ֥
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Ex. 11: Content (kī ‘that’)
GEN. 1:4

Yna Duw a welodd y goleuni
mai dâ [oedd,] a Duw a wa-
hanodd rhwng y goleuni a’r ty-
wyllwch.

way· yar ʾɛl̆ohīm ʾɛṯ·hå·ʾor
kī·ṭoḇ way·yaḇdēl ʾɛl̆ohīm
bēn hå·ʾor ū·ḇēn ha·ḥošɛḵ

And God saw the light, that it was
good: and God divided the light
from the darkness.

כִּי־ט֑וֹב אֶת־הָא֖וֹר ים אֱלֹהִ֛ וַיַּ֧ רְא
ין וּבֵ֥ הָא֖וֹר ין בֵּ֥ ים אֱלֹהִ֔ ל וַיַּבְדֵּ֣

שֶׁךְ׃ הַחֹֽ
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Ex. 12: Content (kī ‘that’)
GEN. 37:4

Pan welodd ei frodyr, fod eu
tâd yn ei garu ef yn fwy nai
holl frodyr: yna hwy ai casas-
ant ef, ac ni fedrent ymddid-
dan [ag] ef yn heddychol.

way· yirʾū ʾɛḥåw kī·ʾoṯ·o
ʾåhaḇ ʾăḇīhɛm mik·kål·-
ʾɛḥåw way·yiśnəʾū ʾoṯ·o
wə·lo yåḵlū dabbəro
lə·šålom

And when his brethren saw
that their father loved him more
than all his brethren, they hated
him, and could not speak peace-
ably unto him.

אֲבִיהֶם֙ ב אָהַ֤ י־אֹת֞וֹ כִּֽ יו אֶחָ֗ וַיִּרְא֣וּ
יָכְל֖וּ א ֹ֥ וְל אֹת֑וֹ  יִּשְׂנְא֖וּ וַֽ יו מִכָּל־אֶחָ֔

לְשָׁלֹֽם׃ דַּבְּר֥וֹ
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råʾå being translated by edrych
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Ex. 13: Looking (toward the four cardinal
directions)
GEN. 13:14

[…], cyfod dy lygaid, ac
edrych o’r lle yr hwn yr

ydwyt ynddo tu a’r gogledd,
a’r dehau, a’r dwyrain, a’r
gorllewyn.

[…] śå nå ʿēnɛḵå ū·-
rʾē min·ham·måqom
ʾăšɛr·ʾattå šåm ṣåp̄on·å
wå·nɛḡb·å wå·qēḏm·å
wå·yåmm·å

[…], Lift up now thine eyes, and
look from the place where thou

art northward, and southward,
and eastward, and westward:

ה וּרְאֵ֔ יךָ֙ עֵינֶ֙ נָ֤א א שָׂ֣ […]
נָה צָפֹ֥ ם שָׁ֑ ה אֲשֶׁר־אַתָּ֣ מִן־הַמָּק֖וֹם

וָיָֽמָּה׃ דְמָה וָ קֵ֥  גְבָּה וָנֶ֖
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Ex. 14: Looking (Moses looking at the bush)
EX. 3:4

Pan welodd yr Arglwydd mai
cilio yr oedd efe i edrych : yna
Duw a alwodd arno o ganol y
berth ac a ddywedodd Moses,
Moses: a dywedodd yntef wele
fi.

way·yar yhwh kī sår li·-
rʾoṯ way·yiqrå ʾēlå·w ʾɛl̆o-
hīm mit·toḵ has·sənɛ way·-
yomɛr mošɛ mošɛ way·-
yomɛr hinnēnī

And when the LORD saw that he
turned aside to see, God called
unto him out of the midst of the
bush, and said, Moses, Moses.
And he said, Here am I.

וַיִּקְרָא֩ לִרְא֑וֹת ר סָ֣ י כִּ֣ ה יְהוָ֖ וַיַּ֥ רְא
אמֶר ֹ֛ וַיּ ה הַסְּנֶ֗ מִתּ֣וֹךְ ים אֱלֹהִ֜ יו אֵלָ֨

נִי׃ הִנֵּֽ אמֶר ֹ֥ וַיּ ה מֹשֶׁ֖ ה מֹשֶׁ֥
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Ex. 15: Looking (+what has appeared)
GEN. 24:63

Yna y daeth Isaac allan i fy-
fyrrio yn y maes ym mîn yr
hwyr, ac a dderchafodd ei ly-
gaid, ac a edrychodd , ac wele
gamelod yn dyfod.

way·yēṣē yiṣḥåq lå·śūaḥ
b·aś·śåḏɛ li·p̄noṯ ʿårɛḇ
way·yiśśå ʿēnåw way· yar
wə·hinnē ḡəmallīm båʾīm

And Isaac went out to medi-
tate in the field at the eventide:
and he lifted up his eyes, and
saw , and, behold, the camels
were coming.

לִפְנ֣וֹת ה בַּשָּׂדֶ֖ לָשׂ֥וּחַ ק יִצְחָ֛ א וַיֵּצֵ֥
וְהִנֵּ֥ה רְא וַיַּ֔ עֵינָיו֙ א וַיִּשָּׂ֤ רֶב עָ֑

ים׃ בָּאִֽ ים גְמַלִּ֖

More about presentatives in Biblical Hebrew: COHEN (2014).
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Ex. 16: Scouting out (sending)
NUM. 13:18

Ac edrychwch y wlad beth yw
hi, a’r bobl sydd yn trigo yn-
ddi, ai cryf, ai gwan, ai llawer
[ydynt.]

ū· rʾīṯɛm ʾɛṯ·hå·ʾårɛṣ ma·-
hī wə·ʾɛṯ·hå·ʿåm hay·yošēḇ
ʿålɛhå hɛ·ḥåzåq hū hă·råp̄ɛ
ha·mʿaṭ hū ʾim·råḇ

And see the land, what it is; and
the people that dwelleth therein,
whether they be strong or weak,
few or many;

וא מַה־הִ֑ רֶץ אֶת־הָאָ֖ ם וּרְאִיתֶ֥
הוּא֙ הֶחָזָ֥ק יהָ עָלֶ֔ ב הַיּשֵֹׁ֣ וְאֶת־הָעָם֙

ב׃ אִם־רָֽ ה֖וּא ט הַמְעַ֥ ה הֲרָפֶ֔
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Ex. 17: Scouting out (retrospection)
NUM. 32:8

Felly y gwnaeth eich tadau,
pan anfonais hwynt o Cades
Barnea i edrych y tîr.

ko ʿåśū ʾăḇoṯēḵɛm bə·šålḥī
ʾoṯå·m miq·qåḏēš barnēaʿ
li· rʾoṯ ʾɛṯ·hå·ʾårɛṣ

Thus did your fathers, when I
sent them from Kadeshbarnea to
see the land.

ם אֹתָ֛ י בְּשָׁלְחִ֥ ם אֲבתֵֹיכֶ֑ עָשׂ֖וּ ה כֹּ֥
רֶץ׃ אֶת־הָאָֽ לִרְא֥וֹת בַּרְנֵ֖עַ שׁ מִקָּדֵ֥
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Ex. 18: Scouting out (accusation by Joseph)
GEN. 42:9

Ioseph wrth hynny a gofiodd
ei freuddwydion, yrhai ( (sic))
a freuddwydiase ef ’am danynt
hwy, ac a ddywedodd wrthynt:
spiwyr [ydych] chwi, i edrych
noethder y wlâd y daethoch.

way·yizkor yosēp̄ ʾēṯ
ha·ḥălomoṯ ʾăšɛr ḥålam
låhɛm way·yomɛr ʾălēhɛm
məraggəlīm ʾattɛm li· rʾoṯ
ʾɛṯ·ʿɛrwaṯ hå·ʾårɛṣ båṯɛm

And Joseph remembered the
dreams which he dreamed of
them, and said unto them, Ye are
spies; to see the nakedness of
the land ye are come.

ם חָלַ֖ ר אֲשֶׁ֥ הַחֲלֹמ֔וֹת ת אֵ֚ ף יוֹסֵ֔ ר וַיִּזְכֹּ֣
ם אַתֶּ֔ ים מְרַגְּלִ֣ אֲלֵהֶם֙ אמֶר ֹ֤ וַיּ ם לָהֶ֑
ם׃ בָּאתֶֽ רֶץ הָאָ֖ ת אֶת־עֶרְוַ֥ לִרְא֛וֹת
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Ex. 19: Priestly examination of leprosy
LEV. 13:8

Ac edryched yr offeiriad, ac
os lledodd y grammen yn y
croen, yna barned yr offeiriad
ef yn aflan: gwahan-glwyf yw
hwnnw.

wə· råʾå hak·kohēn wə·-
hinnē påśṯå ham·mispaḥaṯ
b·å·ʿor wə·ṭimməʾo hak·-
kohēn ṣåraʿaṯ hī

And if the priest see that, be-
hold, the scab spreadeth in the
skin, then the priest shall pro-
nounce him unclean: it is a lep-
rosy.

ה פָּשְׂתָ֥ וְהִנֵּ֛ה ן הַכּהֵֹ֔ וְרָאָה֙
ן הַכּהֵֹ֖ וְטִמְּא֥וֹ בָּע֑וֹר חַת הַמִּסְפַּ֖

וא׃ הִֽ עַת צָרַ֥
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råʾå being translated by canfod
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Ex. 20: Coming across something
GEN. 21:19

Yna Duw a agorodd ei lly-
gaid hi, a hi a ganfu by-
dew dwfr, ac hi aeth ac a lan-
wodd y gostrel [o’r] dwfr, ac a
ddiododd y llangc.

way·yip̄qaḥ ʾɛl̆ohīm ʾɛṯ·-
ʿēnɛhå wat· tērɛ bəʾēr
måyim wat·tēlɛḵ wat·-
təmallē ʾɛṯ·ha·ḥēmɛṯ
mayim wat·tašq ʾɛṯ·han·-
nåʿar

And God opened her eyes, and
she saw a well of water; and she
went, and filled the bottle with
water, and gave the lad drink.

רֶא וַתֵּ֖ יהָ אֶת־עֵינֶ֔ אֱלֹהִים֙ ח וַיִּפְ קַ֤
מֶת֙ אֶת־הַחֵ֙ א וַתְּמַלֵּ֤ לֶךְ וַתֵּ֜ יִם מָ֑ ר בְּאֵ֣

עַר׃ אֶת־הַנָּֽ שְׁקְ וַתַּ֖ יִם מַ֔
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Ex. 21: Coming across someone
EX. 2:5

Yna merch Pharao a ddaeth i
wared i’r afon i ymolchi, (ai
llangcesau oeddynt yn rhodio
ger llaw ’r afon:) a hi a ganfu
y cawell ynghanol yr hesc ac
a anfonodd ei llaw-forwyn iw
gyrchu.

wat·tērɛḏ baṯ·parʿo li·rḥoṣ
ʿal·ha·yʾor wə·naʿăroṯɛhå
holḵoṯ ʿal·yaḏ ha·yʾor
wat· tērɛ ʾɛṯ·hat·tēḇå
bə·ṯoḵ has·sūp̄ wat·tišlaḥ
ʾɛṯ·ʾămåṯåh wattiqqåḥɛhå

And the daughter of Pharaoh
came down to wash herself at the
river; and her maidens walked
along by the river’s side; and
when she saw the ark among
the flags, she sent her maid to
fetch it.

ר עַל־הַיְאֹ֔ ץ לִרְחֹ֣ בַּת־פַּרְעהֹ֙ רֶד וַתֵּ֤
ר הַיְאֹ֑ עַל־יַד֣ ת הֹלְכֹ֖ יהָ וְנַעֲרתֶֹ֥
הַסּ֔וּף בְּת֣וֹךְ אֶת־הַתֵּבָה֙ רֶא וַתֵּ֤

הָ[1]   וַתִּקָּחֶֽ הּ אֶת־אֲמָתָ֖ ח וַתִּשְׁלַ֥
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pånå ‘to turn, to face, to look’

pånå →


edrych
troi
(dychwelyd, wynebu, …)
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pånå being translated by edrych

looking ex. 22
accepting or willing (with ar or am) ex. 23
a geographical direction (with tua) ex. 24
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Ex. 22: pånå → edrych (looking)
EX. 2:12

Ac efe a edrychodd ymma, ac
accw, a phan welodd nad [oedd
yno] neb: yna efe a laddodd yr
Aiphtiad, ac ai cuddiodd yn y
tyfod.

way· yīp̄ɛn ko wå·ḵo way·-
yar kī ʾēn ʾīš way·yaḵ ʾɛṯ·-
ham·miṣrī wayyiṭmənēhū
b·a·ḥol

And he looked this way and that
way, and when he saw that there
was no man, he slew the Egyp-
tian, and hid him in the sand.

וַיַּךְ֙ ישׁ אִ֑ ין אֵ֣ י כִּ֣ וַיַּ֖ רְא ה וָכֹ֔ כּהֹ֙ וַיִּ֤פֶן
בַּחֽוֹל׃  יִּטְמְנֵ֖הוּ וַֽ י אֶת־הַמִּצְרִ֔
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Ex. 23: pånå → edrych (accepting or willing)
2 CHR. 6:19

Edrych gan hynny ar weddi
dy wâs, ac ar ei ddeisyfiad ef ô
Arglwydd fy Nuw: i wrando ar
y llêf, ac ar y weddi yr hon y
mae dy wâs yn ei gweddio ger
dy fron di.

ū· p̄ånīṯå ʾɛl·təp̄illaṯ
ʿaḇdəḵå wə·ʾɛl·təḥinnåṯo
yhwh ʾɛl̆ohåy li·šmoaʿ ʾɛl·-
hå·rinnå wə·ʾɛl·hat·təp̄illå
ʾăšɛr ʿaḇdəḵå miṯpallēl
lə·p̄ånɛḵå

Have respect therefore to the
prayer of thy servant, and to his
supplication, O LORD my God,
to hearken unto the cry and the
prayer which thy servant prayeth
before thee:

עַבְדְּךָ֛ ת אֶל־תְּפִלַּ֧ יתָ וּפָנִ֜
עַ לִשְׁמֹ֤ י אֱלֹהָ֑ יְהוָ֣ה וְאֶל־תְּחִנָּת֖וֹ
ר אֲשֶׁ֥ ה וְאֶל־הַתְּפִלָּ֔ אֶל־הָרִנָּה֙

לְפָנֶֽיךָ׃ ל מִתְפַּלֵּ֥ עַבְדְּךָ֖
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Ex. 24: pånå → edrych (geographical direction)
EZEK. 43:1

Ac efe a’m dug fi i’r porth
[sef] y porth yr hwn sydd yn
edrych tua ’r dwyrain.

wayyolīḵēnī ʾɛl·haš·šåʿar
šaʿar ʾăšɛr ponɛ dɛrɛḵ
haq·qåḏīm

Afterward he brought me to the
gate, even the gate that looketh
toward the east:

ר אֲשֶׁ֥ עַר שַׁ֕ עַר אֶל־הַשָּׁ֑ נִי וַיּוֹלִכֵ֖
ים׃ הַקָּדִֽ רֶךְ דֶּ֥ פֹּנֶ֖ה
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pånå being translated by troi

physical sense (+motion) ex. 25
metaphorically, turning unto other gods ex. 26
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Ex. 25: pånå → troi (physical sense)
GEN. 18:22

A [dau] or gwŷr a droesant
oddi yno, ac a aethant tua
Sodoma, ac Abraham yn se-
fyll (fefyll) etto ger bron yr Ar-
glwydd.

way· yip̄nū miš·šåm
hå·ʾănåšīm way·yēlḵū
səḏom·å wə·ʾaḇråhåm
ʿoḏɛnnū ʿomēḏ li·p̄nē
yhwh

And the men turned their faces
from thence, and went toward
Sodom: but Abraham stood yet
before the LORD.

מָה סְדֹ֑ וַיֵּלְכ֖וּ ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ מִשָּׁם֙ וַיִּפְנ֤וּ
ה׃ יְהוָֽ לִפְנֵ֥י ד עמֵֹ֖ נּוּ עוֹדֶ֥ ם בְרָהָ֔ וְאַ֨



Introduction

Senses
Overview

Sight

råʾå
pånå
hibbīṭ
ḥåzå
hišqīp̄ / nišqåp̄
hišgīaḥ
ṣåp̄å
šår
Conclusion

Hearing

Touch

Smell

Taste

GEN. 27

Epilogue

Ex. 26: pånå → troi (metaphorically)
DEUT. 31:18

Canys myfi gan guddio a gud-
diaf fy wyneb y dydd hwnnw,
am yr holl ddrygioni ’r hyn
a wnaeth efe, pan drôdd at
dduwiau dieithr.

wə·ʾånoḵī hastēr ʾastīr på-
nay b·ay·yom ha·hū ʿal kål·-
hå·råʿå ʾăšɛr ʿåśå kī p̄ånå
ʾɛl·ʾɛl̆ohīm ʾăḥērīm

And I will surely hide my face in
that day for all the evils which
they shall have wrought, in that
they are turned unto other gods.

בַּיּ֣וֹם פָּנַי֙ יר אַסְתִּ֤ ר הַסְתֵּ֨ י וְאָנֹכִ֗
י כִּ֣ ה עָשָׂ֑ ר אֲשֶׁ֣ ה כָּל־הָרָעָ֖ ל עַ֥ הַה֔וּא

ים׃ אֲחֵרִֽ ים אֶל־אֱלֹהִ֖ ה פָנָ֔



Introduction

Senses
Overview

Sight

råʾå
pånå
hibbīṭ
ḥåzå
hišqīp̄ / nišqåp̄
hišgīaḥ
ṣåp̄å
šår
Conclusion

Hearing

Touch

Smell

Taste

GEN. 27

Epilogue

hibbīṭ ‘to look’

hibbīṭ → edrych
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Ex. 27: hibbīṭ ‘to look’ → edrych
PROV. 4:25

Edryched dy lygaid ar yr ini-
awn, a chyfarwydded amran-
tau dy lygaid dy ffordd o’th
flaen.

ʿēnɛḵå lə·noḵaḥ yabbīṭū
wə·ʿap̄ʿappɛḵå yayšīrū
nɛḡdɛḵå

Let thine eyes look right on, and
let thine eyelids look straight be-
fore thee.

יךָ עַפְעַפֶּ֗ וְ֝ יטוּ יַבִּ֑ כַח לְנֹ֣ ינֶיךָ עֵ֭
ךָ׃ נֶגְדֶּֽ רוּ יַיְשִׁ֥
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ḥåzå ‘to see, to prophesy’

ḥåzå →

{
gweled
(…)
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Ex. 28: ḥåzå ‘to see, to prophesy’
ISA. 2:1

Y gair yr hwn a welodd
Esay mab Amos am Iuda, ac
Ierusalem.

had·dåḇår ʾăšɛr ḥåzå
yəšaʿyåhū bɛn·ʾåmoṣ
ʿal·yəhūḏå wī·rūšålåyim

The word that Isaiah the son
of Amoz saw concerning Judah
and Jerusalem.

עְיָ֖הוּ יְשַֽׁ ה חָזָ֔ ר אֲשֶׁ֣ הַדָּבָר֙
וִירוּשָׁלָםִֽ׃ ה עַל־יְהוּדָ֖ בֶּן־אָמ֑וֹץ
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hišqīp̄ / nišqåp̄ ‘to view, to look from above’

hišqīp̄ (12 occurances) → edrych

nišqåp̄ (10 occ.) →

{
edrych (7 occ.)
gweled (impers) (3 occ.)
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Ex. 29: hišqīp̄ ‘to view, to look from above’ →
edrych
2 KINGS 9:30

Pan ddaeth Iehu i Iezrahel:
yna Iezabel a glybu [hynny,]
ac a golurodd ei hwyneb, ac a
wiscodd yn wŷch am ei phenn,
ac a edrychodd drwy ’r ffen-
estr.

way·yåḇo yēhū yizrəʿɛl·å
wə·ʾīzɛḇɛl šåmʿå wat·tåśɛm
b·ap·pūḵ ʿēnɛhå wat·tēṭɛḇ
ʾɛṯ·rošåh wat· tašqēp̄
bəʿaḏ ha·ḥallon

And when Jehu was come to
Jezreel, Jezebel heard of it; and
she painted her face, and tired
her head, and looked out at a
window.

וְאִיזֶבֶ֣ל אלָה יִזְרְעֶ֑ יֵה֖וּא וַיָּב֥וֹא
יטֶב וַתֵּ֣ יהָ֙ עֵינֶ֙ בַּפּ֤וּךְ שֶׂם וַתָּ֨ ה שָׁמְעָ֗
הַחַלּֽוֹן׃ ד בְּעַ֥ ף וַתַּשְׁ קֵ֖ הּ אֶת־ראֹשָׁ֔
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Ex. 30: nišqåp̄ → edrych
PROV. 7:6

Canys a mi yn ffenestr fy nhŷ,
mi a edrychais drwy fy ffen-
estr.

kī bə·ḥallon bēṯī bəʿaḏ ʾɛšn-
abbī nišqåp̄tī

For at the window of my house I
looked through my casement,

י אֶשְׁנַבִּ֣ ד בְּעַ֖ י בֵּיתִ֑ בְּחַלּ֣וֹן י כִּ֭
׃ פְתִּי נִשְׁ קָֽ
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Ex. 31: nišqåp̄ ʿal·pənē → edrych tua
NUM. 21:20

Ac o Bamoth [yn] y dyffryn, yr
hwn [sydd] yng-wlad Moab, i
ben y bryn, yr hwn sydd yn
edrych tua yr diffaethwch.

ū·mib·båmoṯ hag·gay ʾăšɛr
bi·śḏē moʾåḇ roš hap·pisgå
wə· nišqåp̄å ʿal·pənē ha·-
yšīmon

And from Bamoth in the val-
ley, that is in the country of
Moab, to the top of Pisgah, which
looketh toward Jeshimon.

ב מוֹאָ֔ ה בִּשְׂדֵ֣ אֲשֶׁר֙ הַגַּיְא֙ וּמִבָּמ֗וֹת
עַל־פְּנֵ֥י פָה וְנִשְׁ קָ֖ ה הַפִּסְגָּ֑ אשׁ ֹ֖ ר

ן׃ הַיְשִׁימֹֽ
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Ex. 32: nišqåp̄ ʿal·pənē → gwelir tua
NUM. 23:28

A Balac a gymmerodd Balaam
i ben Peor, yr hwn a welir tua
’r diffaethwch.

way·yiqqaḥ bålåq ʾɛṯ·-
bilʿåm roš hap·pəʿor
han· nišqåp̄ ʿal·pənē
ha·yšīmon

And Balak brought Balaam unto
the top of Peor, that looketh to-
ward Jeshimon.

הַפְּע֔וֹר אשׁ ֹ֣ ר ם אֶת־בִּלְעָ֑ ק בָּלָ֖ ח וַיִּקַּ֥
ן׃ הַיְשִׁימֹֽ עַל־פְּנֵ֥י ף הַנִּשְׁ קָ֖
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Ex. 33: hišgīaḥ → edrych
SONG 2:9

Tebyg yw fy annwylyd i iwrch
neu lwdn hydd, wele ef yn se-
fyll dann ein pared yn edrych
trwy ’r ffenestri, [ac] yn ymd-
dangos trwy ’r pilêrau.

domɛ ḏoḏī li-ṣḇī ʾo
lə-ʿop̄ɛr hå-ʾayyålīm
hinnē-zɛ ʿomēḏ ʾaḥar
kåṯlēnū mašgīaḥ min-
ha-ḥallonoṯ mēṣīṣ min-
ha-ḥărakkīm

My beloved is like a roe or a young
hart: behold, he standeth be-
hind our wall, he looketh forth
at the windows, shewing himself
through the lattice.

פֶר לְעֹ֣ א֖וֹ י לִצְבִ֔ דוֹדִי֙ ה דּוֹמֶ֤
ר אַחַ֣ עוֹמֵד֙ הִנֵּה־זֶ֤ה ים אַיָּלִ֑ הָֽ
יץ מֵצִ֖ חֲלֹּנ֔וֹת מִן־הַֽ יחַ֙ מַשְׁגִּ֙ נוּ כָּתְלֵ֔

ים׃ חֲרַכִּֽ מִן־הַֽ
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ṣåp̄å ‘to watch’

ṣåp̄å →



edrych (6 occurances)
disgwil (3 occ.)
gwilio (2 occ.)
craffu (2 occ.)
canfod (2 occ.)

ṣop̄ɛ →


gwiliedudd (12 occurances)
gwili-wr (5 occ.)
disgwil-wr (1 occ.)
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Ex. 34: ṣåp̄å ‘to watch’ → edrych
GEN. 31:49

A Mispah hefyd, o blegit efe a
ddywedase, edryched yr Ar-
glwydd rhwng o fi a thithe,
pan fôm ni bob vn o olwg ei gi-
lydd.

wə·ham·miṣpå ʾăšɛr ʾå-
mar yīṣɛp̄ yhwh bēnī
ū·ḇēnɛḵå kī nissåṯēr ʾīš
mē·rēʿēhū

And Mizpah; for he said, The
LORD watch between me and
thee, when we are absent one
from another.

יְהוָ֖ה צֶף יִ֥ ר אָמַ֔ ר אֲשֶׁ֣ וְהַמִּצְפָּה֙
הוּ׃ מֵרֵעֵֽ ישׁ אִ֥ ר נִסָּתֵ֖ י כִּ֥ וּבֵינֶ֑ ךָ בֵּינִ֣י
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Ex. 35: ṣåp̄å ‘to watch’ → disgwil
LAM. 4:17

Ein llygaid a ballasant tra yr
oeddem ni yn disgwil am ein

cynnorthwy ofer: disgwil yr
oeddem ni yn vnic wrth gen-
hedlaeth yr hon nid achube.

ʿoḏēnū tiḵlɛnå ʿēnēnū
ʾɛl·ʿɛzråṯēnū håḇɛl bə·-
ṣippiyyåṯēnū ṣippīnū
ʾɛl·goy lo yošīaʿ

As for us, our eyes as yet failed
for our vain help: in our watch-
ing we have watched for a nation
that could not save us.

ינוּ עֵינֵ֔ ינָה תִּכְלֶ֣ ינוּ֙ **עוֹדֵ֙ *עודינה
נוּ בְּצִפִּיָּתֵ֣ בֶל הָ֑ נוּ אֶל־עֶזְרָתֵ֖

עַ׃ יוֹשִֽׁ א ֹ֥ ל אֶל־גּ֖וֹי ינוּ צִפִּ֔
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Ex. 36: ṣop̄ɛ ‘a watchman’ → gwiliedudd
2 SAM. 18:24

A Dafydd oedd yn eistedd
rhwng y ddau borth: a’r
gwiliedudd aeth ar nēn

y porth ar y mûr, ac a
dderchafodd ei lygaid, ac a
edrychodd, ac wele ŵr yn
rhedeg ei hunan.

wə·ḏåwīḏ yošēḇ bēn·šənē
haš·šəʿårīm way·yēlɛḵ
haṣ· ṣop̄ɛ ʾɛl·gaḡ haš·šaʿar
ʾɛl·ha·ḥomå way·yiśśå ʾɛṯ·-
ʿēnåw way·yar wə·hinnē·ʾīš
råṣ lə·ḇaddo

And David sat between the two
gates: and the watchman went
up to the roof over the gate unto
the wall, and lifted up his eyes,
and looked, and behold a man
running alone.

לֶךְ וַיֵּ֨ ים הַשְּׁעָרִ֑ בֵּין־שְׁנֵי֣ ב יוֹשֵׁ֖ ד וְדָוִ֥
ה חוֹמָ֔ אֶל־הַ֣ עַר֙ הַשַּׁ֙ ג אֶל־גַּ֤ ה הַצּפֶֹ֜
ץ רָ֥ ישׁ וְהִנֵּה־אִ֖ רְא וַיַּ֔ אֶת־עֵינָיו֙ א וַיִּשָּׂ֤

לְבַדּֽוֹ׃
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Ex. 37: šår ‘to behold’ → cael + gweled
JOB 24:15

A llygad y godineb-wr sydd
yn gwilied y cyfnos gan ddy-
wedyd, ni chaiff llygad fyng-
weled : ac efe a esyd hûg ar ei

wyneb.

wə·ʿēn noʾēp̄ šåmrå nɛšɛp̄
lē·mor lo· ṯəšūrēnī ʿåyin
wə·sēṯɛr pånīm yåśīm

The eye also of the adulterer wait-
eth for the twilight, saying, No
eye shall see me: and disguiseth
his face.

אמֹר לֵ֭ נֶשֶׁ֣ף ה מְרָֽ שָׁ֤ ׀ ף נֹאֵ֨ ין וְעֵ֤
ים׃ יָשִֽׂ פָּנִ֣ים תֶר וְסֵ֖ יִן עָ֑ נִי תְשׁוּרֵ֣ לאֹ־
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�� ��IV Types of translational relationships

Simple, no or very little variance (TYPE C): hɛrʾå, nirʾå,
hibbīṭ, ḥåzå, hišqīp̄, hišgīaḥ, roʾɛ, ḥozɛ
Two main options (TYPE A): råʾå, pånå
More variance (TYPE B): ṣåp̄å, šår
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Hearing



Introduction

Senses
Overview

Sight

Hearing

šåmaʿ
Touch

Smell

Taste

GEN. 27

Epilogue

šåmaʿ ‘to hear’

šåmaʿ →


clywed
gwrando
(deall)
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šåmaʿ being translated by clywed
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Ex. 38: Auditory perception
GEN. 18:10

ac [vn] a ddywedodd, gan
ddychwelyd y dychwelaf attat
yng-hylch amser bywiolaeth,
ac wele fab i sara dy wraig, a
sara oedd yn clywed [wrth]
ddrws y babell, a hwnnw
[oedd] oi ôl ef.

way·yomɛr šoḇ ʾåšūḇ ʾēlɛḵå
k·å·ʿēṯ ḥayyå wə·hinnē·ḇēn
lə·śårå ʾištɛḵå wə·śårå
šomaʿaṯ pɛṯaḥ hå·ʾohɛl
wə·hū ʾaḥăråw

and he said, i will certainly return
unto thee according to the time of
life; and, lo, sarah thy wife shall
have a son. and sarah heard it
in the tent door, which was be-
hind him.

כָּעֵ֣ת יךָ֙ אֵלֶ֙ אָשׁ֤וּב שׁ֣וֹב אמֶר ֹ֗ וַיּ
ה וְשָׂרָ֥ ךָ אִשְׁתֶּ֑ ה לְשָׂרָ֣ ן וְהִנֵּה־בֵ֖ ה חַיָּ֔
יו׃ אַחֲרָֽ וְה֥וּא הֶל הָאֹ֖ תַח פֶּ֥ עַת שׁמַֹ֛
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Ex. 39: Auditory perception
DEUT. 4:33

A glybu pobl lais Duw yn
llefaru o ganol y tân, fel y
clywaist ti, a byw o honynt’:

hă· šåmaʿ ʿåm qol ʾɛl̆ohīm
məḏabbēr mit·toḵ·hå·ʾēš
ka·ʾăšɛr· šåmaʿtå ʾattå
way·yɛḥī

Did ever people hear the voice of
God speaking out of the midst of
the fire, as thou hast heard , and
live?

ר מְדַבֵּ֧ ים אֱלֹהִ֜ ק֨וֹל עָם֩ ע מַֽ הֲשָׁ֣
ה אַתָּ֖ עְתָּ שָׁמַ֥ כַּאֲשֶׁר־ שׁ מִתּוֹךְ־הָאֵ֛

וַיֶּֽחִי׃
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Ex. 40: Content (kī ‘that’)
GEN. 42:2

Dywedodd hefyd, wele
clywais fod ŷd yn yr Aipht,

ewch i wared yno, a phryn-
nwch i ni oddi yno, fel y bôm
fyw, ac na byddom feirw.

way·yomɛr hinnē šåmaʿtī
kī yɛš·šɛḇɛr bə·miṣråyim
rəḏū·šåmm·å wə·šiḇrū·-
l·ånū miš·šåm wə·niḥyɛ
wə·lo nåmūṯ

And he said, Behold, I have
heard that there is corn in

Egypt: get you down thither, and
buy for us from thence; that we
may live, and not die.

בֶר יֶשׁ־שֶׁ֖ י כִּ֥ עְתִּי שָׁמַ֔ הִנֵּ֣ה אמֶר ֹ֕ וַיּ
נוּ וְשִׁבְרוּ־לָ֣ מָּה֙ רְדוּ־שָׁ֙ יִם בְּמִצְרָ֑

נָמֽוּת׃ א ֹ֥ וְל וְנִחְיֶה֖ ם מִשָּׁ֔
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Ex. 41: Content (with a form of ʾåmar ‘to say’)
GEN. 41:15

A Pharao a ddywedodd wrth
Joseph, breuddwydiais freud-
dwyd, ac nid [oes] ai deonglo
ef: ond myfi a glywais
ddywedyd am danat ti, y
gwrandewi freuddwyd iw
ddeonglu.

way·yomɛr parʿo ʾɛl·yosēp̄
ḥălom ḥålamtī ū·p̄oṯēr
ʾēn ʾoṯ·o wa·ʾănī šåmaʿtī
ʿålɛḵå lē·mor tišmaʿ ḥălom
li·p̄tor ʾoṯ·o

And Pharaoh said unto Joseph, I
have dreamed a dream, and there
is none that can interpret it: and
I have heard say of thee, that
thou canst understand a dream to
interpret it.

חֲל֣וֹם ף אֶל־יוֹסֵ֔ פַּרְעהֹ֙ אמֶר ֹ֤ וַיּ
י וַאֲנִ֗ אֹת֑וֹ ין אֵ֣ ר וּפֹתֵ֖ מְתִּי חָלַ֔
ע תִּשְׁמַ֥ ר לֵאמֹ֔ יךָ֙ עָלֶ֙ עְתִּי שָׁמַ֤

אֹתֽוֹ׃ ר לִפְתֹּ֥ חֲל֖וֹם
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šåmaʿ being translated by gwrando
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Ex. 42: ‘Hearing’ as obeying or accepting
DEUT. 1:43

Felly y dywedais wrthych, ond
ni wrandawsoch eithr anu-
fyddhausoch air yr Arglwydd,
rhyfygasoch hefyd ac aethoch
i fynu i’r mynydd.

wå·ʾăḏabbēr ʾălēḵɛm wə·lo
šəmaʿtɛm wat·tamrū ʾɛṯ·-
pī yhwh wat·tåzīḏū wat·-
taʿălū hå·hår·å

So I spake unto you; and ye would
not hear, but rebelled against the
commandment of the LORD, and
went presumptuously up into the
hill.

ם שְׁמַעְתֶּ֑ א ֹ֣ וְל ם אֲלֵיכֶ֖ ר וָאֲדַבֵּ֥
וַתַּעֲל֥וּ דוּ וַתָּזִ֖ ה יְהוָ֔ י אֶת־פִּ֣ וַתַּמְרוּ֙

רָה׃ הָהָֽ
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Ex. 43: šåmaʿ ‘to hear’ + PREPOSITION
EX. 4:1

Yna Moses a attebodd, ac
a ddywedodd, etto wele
ni chredant i mi ac ni
wrandawant ar fy llais:

onid dywedant nid ymg-
dangosodd yr Arglwydd i
ti.

way·yaʿan mošɛ way·-
yomɛr wə·hēn lo·yaʾămīnū
l·ī wə·lo yišməʿū bə·qolī kī
yomrū lo·nirʾå ʾēlɛḵå yhwh

And Moses answered and said,
But, behold, they will not believe
me, nor hearken untomy voice:
for they will say, The LORD hath
not appeared unto thee.

ינוּ א־יַאֲמִ֣ ֹֽ ל וְהֵן֙ אמֶר ֹ֔ וַיּ מֹשֶׁה֙ וַיַּעַ֤ן
אמְר֔וּ ֹֽ י י כִּ֣ י בְּקלִֹ֑ יִשְׁמְע֖וּ א ֹ֥ וְל י לִ֔

ה׃ יְהוָֽ יךָ אֵלֶ֖ ה א־נִרְאָ֥ ֹֽ ל
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Ex. 44: hiṭṭå ʾozɛn + šåmaʿ
PROV. 5:13

Ac ni wrandewais ar lef fy
athrawon, ac ni ostyngais
fyng-hlust i’m discawdwŷr

wə·lo· šåmaʿtī bə·qol
moråy wə·li·mlamməḏay
lo·hiṭṭīṯī ʾåznī

And have not obeyed the voice
of my teachers, nor inclined
mine ear to them that instructed
me!

י מְלַמְּדַ֗ לִֽ וְ֝ י מוֹרָ֑ בְּק֣וֹל מַעְתִּי שָׁ֭ לאֹ־ וְֽ
י׃ אָזְנִֽ יתִי לאֹ־הִטִּ֥
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Ex. 45: hiṭṭå ʾozɛn + šåmaʿ
ISA. 55:3

Gogwyddwch eich clustiau,
a deuwch attaf, gwrandewch
fel y byddo byw eich enaid, ac
mi a wnâf gyfammod tragy-
wyddawl â chwi [sef] siccr dru-
gareddau Dafydd.

haṭṭū ʾåznəḵɛm ū·lḵū ʾēla·y
šimʿū ū·ṯḥī nap̄šəḵɛm
wə·ʾɛḵrəṯå låḵɛm bərīṯ
ʿolåm ḥasḏē ḏåwīḏ han·-
nɛʾɛm̆ånīm

Incline your ear, and come unto
me: hear , and your soul shall
live; and I will make an everlast-
ing covenant with you, even the
sure mercies of David.

י וּתְחִ֣ שִׁמְע֖וּ י אֵלַ֔ וּלְכ֣וּ אָזְנְכֶם֙ הַטּ֤וּ
ם עוֹלָ֔ ית בְּרִ֣ לָכֶם֙ ה וְאֶכְרְתָ֤ ם נַפְשְׁכֶ֑

ים׃ הַנֶּאֱמָנִֽ ד דָוִ֖ י סְדֵ֥ חַֽ
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Ex. 46: Judgement
DEUT. 1:16

A’r amser hwnnw y
gorchymynnais i’ch barn-
wŷr chwi gan ddywedyd:
gwrandewch [ddadleuon]

rhwng eich brodyr, a bernwch
gyfiawnder rhwng gŵr ai
frawd, ac ai estron hefyd.

wå·ʾăṣawwɛ ʾɛṯ·šop̄ṭēḵɛm
b·å·ʿēṯ ha·hi lē·mor šåmoaʿ
bēn·ʾăḥēḵɛm ū·šp̄aṭtɛm
ṣɛḏɛq bēn·ʾīš ū·ḇēn·ʾåḥīw
ū·ḇēn gēro

And I charged your judges at
that time, saying, Hear the
causes between your brethren,
and judge righteously between
every man and his brother, and
the stranger that is with him.

ת בָּעֵ֥ ם פְטֵיכֶ֔ אֶת־שֹׁ֣ וָאֲצַוֶּה֙
בֵּין־אֲחֵיכֶם֙ עַ שָׁמֹ֤ ר לֵאמֹ֑ וא הַהִ֖
יו וּבֵין־אָחִ֖ ישׁ ין־אִ֥ בֵּֽ דֶק צֶ֔ ם וּשְׁפַטְתֶּ֣

גֵּרֽוֹ׃ ין וּבֵ֥
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Ex. 47: Interpretation of dreams
GEN. 41:15

A Pharao a ddywedodd
wrth Joseph, breuddwydiais
freuddwyd, ac nid [oes] ai
deonglo ef: ond myfi a glywais
ddywedyd am danat ti, y
gwrandewi freuddwyd iw

ddeonglu.

way·yomɛr parʿo ʾɛl·yosēp̄
ḥălom ḥålamtī ū·p̄oṯēr ʾēn
ʾoṯ·o wa·ʾănī šåmaʿtī ʿålɛḵå
lē·mor tišmaʿ ḥălom li·-
p̄tor ʾoṯ·o

And Pharaoh said unto Joseph, I
have dreamed a dream, and there
is none that can interpret it: and I
have heard say of thee, that thou
canst understand a dream to
interpret it.

חֲל֣וֹם ף אֶל־יוֹסֵ֔ פַּרְעהֹ֙ אמֶר ֹ֤ וַיּ
י וַאֲנִ֗ אֹת֑וֹ ין אֵ֣ ר וּפֹתֵ֖ מְתִּי חָלַ֔
ע תִּשְׁמַ֥ ר לֵאמֹ֔ יךָ֙ עָלֶ֙ עְתִּי שָׁמַ֤

אֹתֽוֹ׃ ר לִפְתֹּ֥ חֲל֖וֹם
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Ex. 48: Interpretation of dreams
GEN. 37:6

O blegit dywedase wrthynt,
gwrandewch atolwg y
breuddwyd hwn, yr hwn a
frenddwydiais.

way·yomɛr ʾălēhɛm
šimʿū ·nå ha·ḥălom haz·zɛ
ʾăšɛr ḥålåmtī

And he said unto them, Hear ,
I pray you, this dream which I
have dreamed:

הַחֲל֥וֹם א ־נָ֕ שִׁמְעוּ ם אֲלֵיהֶ֑ אמֶר ֹ֖ וַיּ
מְתִּי׃ חָלָֽ ר אֲשֶׁ֥ הַזֶּ֖ה
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Ex. 49: A dream’s narrative or interpretation
JUDG. 7:15

Pan glybu Gedeon
adroddiad y breuddwyd
ai ddirnad, yna efe a ad-
dolodd: […]

way·hī ḵi·šmoaʿ giḏʿon
ʾɛṯ·mispar ha·ḥălom wə·-
ʾɛṯ·šiḇro way·yištåḥū
[…]

And it was so, when
Gideon heard the
telling of the dream, and
the interpretation thereof, that
he worshipped, […]

גִּדְע֜וֹן עַ כִשְׁמֹ֨ וַיְהִי֩
וְאֶת־שִׁבְר֖וֹ הַחֲל֛וֹם ר אֶת־מִסְפַּ֧

[…] חוּ וַיִּשְׁתָּ֑
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šåmaʿ being translated by deall
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Ex. 50: ‘Hearing’ as understanding a language
GEN. 11:7

Deuwch descynnwn, a chym-
myscwn yno eu hiaith hwynt
fel na ddeallo vn iaith ei gi-
lydd

håḇå nērḏå wə·nåḇlå šåm
śəp̄åṯåm ʾăšɛr lo yišməʿū
ʾīš śəp̄aṯ rēʿēhū

Go to, let us go down, and there
confound their language, that
they may not understand one
another’s speech.

ם שְׂפָתָ֑ ם שָׁ֖ ה וְנָבְלָ֥ ה  רְדָ֔ נֵֽ בָה הָ֚
ת שְׂפַ֥ ישׁ אִ֖ יִשְׁמְע֔וּ א ֹ֣ ל אֲשֶׁר֙

הוּ׃ רֵעֵֽ
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Ex. 51: ‘Hearing’ as understanding a language
DEUT. 28:49

Yr Arglwydd a ddwg i’th er-
byn genedl o bell [sef] o ei-
thaf y tir, megis ac yr eheda yr
eryr: cenedl yr hon ni ddealli
ei hiaith.

yiśśå yhwh ʿålɛḵå goy mē·-
råḥoq mi·qṣē hå·ʾårɛṣ ka·-
ʾăšɛr yiḏʾɛ han·nåšɛr goy
ʾăšɛr lo· ṯišmaʿ ləšono

The LORD shall bring a nation
against thee from far, from
the end of the earth, as swift
as the eagle flieth; a nation
whose tongue thou shalt not
understand ;

מִקְצֵ֣ה מֵרָחוֹק֙ גּ֤וֹי יךָ עָלֶ֨ יְהוָה֩ א יִשָּׂ֣
ר אֲשֶׁ֥ גּ֕וֹי הַנָּשֶׁ֑ר ה יִדְאֶ֖ ר כַּאֲשֶׁ֥ רֶץ הָאָ֔

לְשׁנֹֽוֹ׃ ע תִשְׁמַ֖ לאֹ־
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Ex. 52: ‘Hearing’ as understanding a language
EZEK. 3:6

Nid at bobloedd lawer o iaith
anhysbus, ac o dafod-iaith
ddiethr y rhai ni ddealli
eu hymmadroddion, oni
wrandawe y rhai hynny arnat
[pe] i’th anfonwn di attynt’:

lo ʾɛl·ʿammīm rabbīm
ʿimqē śåp̄å wə·ḵiḇḏē låšon
ʾăšɛr lo· ṯišmaʿ diḇrēhɛm
ʾim·lo ʾălēhɛm šəlaḥtīḵå
hēmmå yišməʿū ʾēlɛḵå

Not to many people of a strange
speech and of an hard language,
whose words thou canst not
understand . Surely, had I sent

thee to them, they would have
hearkened unto thee.

שָׂפָה֙ י עִמְ קֵ֤ ים רַבִּ֗ ים אֶל־עַמִּ֣ ׀ א ֹ֣ ל
ע תִשְׁמַ֖ א־ ֹֽ ל ר אֲשֶׁ֥ לָשׁ֔וֹן י וְכִבְדֵ֣

יךָ שְׁלַחְתִּ֔ אֲלֵיהֶם֙ א ֹ֤ אִם־ל ם דִּבְרֵיהֶ֑
יךָ׃ אֵלֶֽ יִשְׁמְע֥וּ מָּה הֵ֖
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måšaš ‘to touch, to feel (by hand)’

måšaš →


teimlo (8 occurances)

palfalu/ymbalfalu (3 occurances)

gafel (one occurance)
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Ex. 53: måšaš ‘to touch, to feel (by hand)’ →
teimlo
GEN. 27:22

Yna y nessaodd Iacob at Isaac
ei dâd, yntef ai teimlodd , ac
a ddywedodd, y llais, [yw] llais
Iacob, a’r dwylo, dwylo Esau
[ydynt.]

way·yiggaš yaʿăqoḇ
ʾɛl·yiṣḥåq ʾåḇīw
waymuššēhū way·-
yomɛr haq·qol qol yaʿăqoḇ
wə·hay·yåḏayim yəḏē
ʿēśåw

And Jacob went near unto Isaac
his father; and he felt him, and
said, The voice is Jacob’s voice,
but the hands are the hands of
Esau.

יו אָבִ֖ ק אֶל־יִצְחָ֥ ב יַעֲקֹ֛ וַיִּגַּ֧שׁ
ב יַעֲקֹ֔ ק֣וֹל הַקּלֹ֙ אמֶר ֹ֗ וַיּ הוּ וַיְמֻשֵּׁ֑

ו׃ עֵשָֽׂ י יְדֵ֥ יִם וְהַיָּדַ֖
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Ex. 54: måšaš ‘to touch, to feel (by hand)’ →
ymbalfalu
DEUT. 28:29

Byddi hefyd yn ymbalfalu

ganol dydd, fel yr ymbalfale
y dall yn y tywyllwch, ac ni
lwyddi yn dy ffyrdd di: […]

wə·håyīṯå məmaššēš
b·aṣ·ṣåhår̆ayim ka·ʾăšɛr
yəmaššēš hå·ʿiwwēr
b·å·ʾăp̄ēlå wə·lo ṯaṣlīaḥ
ʾɛṯ·dəråḵɛḵå […]

And thou shalt grope at noon-

day, as the blind gropeth in
darkness, and thou shalt not
prosper in thy ways: […]

ר כַּאֲשֶׁ֨ יִם צָּהֳרַ֗ בַּֽ שׁ מְמַשֵּׁ֣ יתָ וְהָיִ֜
יחַ תַצְלִ֖ א ֹ֥ וְל ה בָּאֲפֵלָ֔ הָעִוֵּר֙ שׁ יְמַשֵּׁ֤

[…]׃ יךָ אֶת־דְּרָכֶ֑
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Ex. 55: måšaš ‘to touch, to feel (by hand)’ → gafel
JUDG. 16:26

Yna Samson a ddyweddodd
wrth y llangc yr hwn oedd yn
ymaflyd yn ei law ef, gollwng,
a gad i mi gael gafel ar y
colofnau y rhai y sicerhauwyd
y tŷ arnynt: fel y pwyswyf
arnynt.

way·yomɛr šimšon ʾɛl·-
han·naʿar ham·maḥăzīq
bə·yåḏo hannīḥå ʾoṯī·
wa· hămīšēnī ʾɛṯ·hå·-
ʿammūḏīm ʾăšɛr hab·bayiṯ
nåḵon ʿălēhɛm wə·ʾɛššåʿēn
ʿălēhɛm

And Samson said unto the lad
that held him by the hand, Suf-
fer me that I may feel the pillars
whereupon the house standeth,
that I may lean upon them.

הַמַּחֲזִ֣יק עַר אֶל־הַנַּ֨ שִׁמְשׁ֜וֹן אמֶר ֹ֨ וַיּ
*והימשני אוֹתִי֒ הַנִּ֣יחָה בְּיָדוֹ֮
ר אֲשֶׁ֥ ים עַמֻּדִ֔ אֶת־הָֽ נִי֙ וַהֲמִשֵׁ֙ **
ם׃ עֲלֵיהֶֽ ן וְאֶשָּׁעֵ֖ ם עֲלֵיהֶ֑ נָכ֣וֹן יִת הַבַּ֖
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Ex. 56: giššēš → palfalu
ISA. 59:10

Palfalasom fell deillion a’r
pared, ie fel [rhai] heb lygaid y
palfalasom (palfalafom): tramg-

wyddasom ar hanner dydd fel
y cyfnos, [oeddem] ym mysc y
beddau fel rhai meirw.

nəḡašəšå ḵ·a·ʿiwrīm qīr
ū·ḵ·ʾēn ʿēnayim nəḡaššēšå
kåšalnū ḇ·aṣ·ṣåhår̆ayim
k·an·nɛšɛp̄ b·å·ʾašmannīm
k·am·mēṯīm

We grope for the wall like the
blind, and we grope as if we had
no eyes: we stumble at noonday
as in the night; we are in desolate
places as dead men.

 יִם עֵינַ֖ ין וּכְאֵ֥ יר קִ֔ עִוְרִים֙ כַֽ ה שְׁשָׁ֤ נְגַֽ
שֶׁף כַּנֶּ֔ יִם֙ צָּהֳרַ֙ בַֽ לְנוּ כָּשַׁ֤ שָׁה נְגַשֵּׁ֑

ים׃ כַּמֵּתִֽ ים בָּאַשְׁמַנִּ֖
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hērīaḥ ‘to smell’

hērīaḥ →

{
arogli
…
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Ex. 57: hērīaḥ ‘to smell’ → arogli
GEN. 8:21

Yna’r aroglodd yr Arglwydd
arogl esmwyth, a dywedodd
yr Arglwydd yn ei galon ni
chwanegaf felldithio y ddaiar
mwy er mwyn dŷn: […]

way· yåraḥ yhwh ʾɛṯ·rēaḥ
han·nīḥoaḥ way·yomɛr
yhwh ʾɛl·libbo lo·ʾosip̄
lə·qallēl ʿoḏ ʾɛṯ·hå·ʾăḏåmå
ba·ʿăḇūr hå·ʾåḏåm […]

And the LORD smelled a sweet
savour; and the LORD said in his
heart, I will not again curse the
ground any more for man’s sake;
[…]

הַנִּיחֹחַ֒ יחַ אֶת־רֵ֣ יְהוָה֮ וַיָּ֣ רַח
סִף א־אֹ֠ ֹֽ ל אֶל־לִבּ֗וֹ ה יְהוָ֜ אמֶר ֹ֨ וַיּ
בַּעֲב֣וּר אֲדָמָה֙ אֶת־הָֽ ע֤וֹד ל לְקַלֵּ֨

[…] ם אָדָ֔ הָֽ
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Ex. 58: hērīaḥ ‘to smell’ → cyffwrdd
JUDG. 16:9

[…]: ac efe a dorrodd y gwdyn,
fel y torrir edef garth wedi
cyffwrdd [a’r] tân, felly nid

adnabuwyd ei gryfder ef.

way·nattēq ʾɛṯ·ha·yṯårīm
ka·ʾăšɛr yinnåṯēq pəṯīl·-
han·nəʿorɛṯ ba· hărīḥo ʾēš
wə·lo noḏaʿ koḥo

And he brake the withs, as a
thread of tow is broken when
it toucheth the fire. So his
strength was not known.

ר כַּאֲשֶׁ֨ ים אֶת־הַיְתָרִ֔ וַיְנַתֵּק֙ […]
שׁ אֵ֔ בַּהֲרִיח֣וֹ רֶת֙ ֹ֙ יל־הַנְּע פְּתִֽ ק יִנָּתֵ֤

כּחֹֽוֹ׃ ע נוֹדַ֖ א ֹ֥ וְל
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Ex. 59: hērīaḥ ‘to smell’→ deall
ISA. 11:3

Ei ddeall hefyd [fydd] yn ofn
yr Arglwydd, ac nid wrth olwg
ei lygaid y barn efe, nac wrth
glywediad ei glustiau y cery-
dda efe.

wa· hărīḥo bə·yirʾaṯ yhwh
wə·lo·lə·marʾē ʿēnåw yišpoṭ
wə·lo·lə·mišmaʿ ʾåznåw
yoḵīaḥ

And shall make him of quick
understanding in the fear of the

LORD: and he shall not judge af-
ter the sight of his eyes, neither
reprove after the hearing of his
ears:

יְהוָ֑ה ת בְּיִרְאַ֣ וַהֲרִיח֖וֹ
יִשְׁפּ֔וֹט עֵינָיו֙ ה א־לְמַרְאֵ֤ ֹֽ וְל

יחַ׃ יוֹכִֽ אָזְנָ֖יו ע א־לְמִשְׁמַ֥ ֹֽ וְל
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Ex. 60: rēaḥ ‘smell’ (noun) → arogl
SONG 4:11

Dy wefusau [fy] nyweddi
ydynt yn diferu [fel] dil mêl,
[y mae] mêl a llaeth tann dy
dafod, ac arogl dy wiscoedd

fel arogl Libanus.

nop̄ɛṯ tiṭṭop̄nå śip̄ṯoṯayiḵ
kallå dəḇaš wə-ḥålåḇ
taḥaṯ ləšonēḵ wə- rēaḥ
śalmoṯayiḵ kə- rēaḥ
ləḇånon

Thy lips, Omy spouse, drop as the
honeycomb: honey and milk are
under thy tongue; and the smell
of thy garments is like the smell
of Lebanon.

שׁ דְּבַ֤ ה כַּלָּ֑ יִךְ שִׂפְתוֹתַ֖ פְנָה תִּטֹּ֥ פֶת נֹ֛
יִךְ שַׂלְמֹתַ֖ יחַ וְרֵ֥ ךְ לְשׁוֹנֵ֔ חַת תַּ֣ וְחָלָב֙

לְבָנֽוֹן׃ יחַ כְּרֵ֥
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Ex. 61: rēaḥ nīḥoaḥ ‘pleasant smell’ → arogl
esmwyth
EX. 29:18

Felly y llosci yr hwrdd ar yr
allor, poeth offrwm i’r Ar-
glwydd yw: arogl esmwyth
[ac] aberth tanllyd i’r Ar-
glwydd yw.

wə-hiqṭartå ʾɛṯ-kål-hå-
ʾayil ham-mizbēḥ-å ʿolå
hū la-yhwh rēaḥ nīḥoaḥ
ʾiššɛ la-yhwh hū

And thou shalt burn the whole
ram upon the altar: it is a burnt
offering unto the LORD: it is a
sweet savour , an offering made

by fire unto the LORD.

חָה הַמִּזְבֵּ֔ יִל֙ אֶת־כָּל־הָאַ֙ הִקְטַרְתָּ֤
ה אִשֶּׁ֥ נִיח֔וֹחַ יחַ רֵ֣ יהוָ֑ה לַֽ ה֖וּא ה עלָֹ֥

הֽוּא׃ לַיהוָ֖ה
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ṭåʿam ‘to taste’

ṭåʿam →


archwaithu (7 occurances)

profi (2 occurances)

gweled (one occurance)
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Ex. 62: ṭåʿam ‘to taste’ → archwaithu
1 SAM. 14:29

[…], gwelwch yn awr fel y
goleuodd fy llygaid o herwydd
i mi archwaithu y chydig o’r
mêl hwn.

[…] rəʾū-nå kī-ʾorū ʿēnay kī
ṭåʿamtī məʿaṭ dəḇaš haz-
zɛ

[…]: see, I pray you, how mine
eyes have been enlightened, be-
cause I tasted a little of this
honey.

י כִּ֣ י עֵינַ֔ רוּ י־אֹ֣ כִּֽ רְאוּ־נָא֙ […]
ה׃ הַזֶּֽ שׁ דְּבַ֥ ט מְעַ֖ מְתִּי טָעַ֔
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Ex. 63: ṭåʿam ‘to taste’ → profi
JON. 3:7

[…]: dŷn, ac anifail, eidion, a
dafad, na phrofant ddim, na
phorant, ac nac ysant ddwfr.

[…] hå-ʾåḏåm wə-hab-
bəhēmå hab-båqår
wə-haṣ-ṣon ʾal- yiṭʿămū
məʾūmå ʾal-yirʿū ū-mayim
ʾal-yištū

[…], Let neither man nor beast,
herd nor flock, taste any thing:
let them not feed, nor drink wa-
ter:

אן ֹ֗ וְהַצּ ר הַבָּ קָ֣ ה וְהַבְּהֵמָ֜ ם הָאָדָ֨ […]
יִם וּמַ֖ ל־יִרְע֔וּ אַ֨ מְא֔וּמָה יִטְעֲמוּ֙ ל־ אַֽ

אַל־יִשְׁתּֽוּ׃
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Ex. 64: ṭåʿam ‘to taste’ → gweled
PROV. 31:18

Os hi a wêl fôd ei marsiandi-
aeth yn fuddiol, ni ddiffydd ei
chanwyll ar hŷd y nôs.

ṭåʿămå kī·ṭoḇ saḥråh lo·-
yiḵbɛ ḇ·al·laylå nēråh

She perceiveth that her mer-
chandise is good: her candle
goeth not out by night.

ה א־יִכְבֶּ֖ ֹֽ ל הּ סַחְרָ֑ כִּי־ט֣וֹב עֲמָה טָ֭
הּ׃ נֵרָֽ יְלָה **בַלַּ֣ *בליל
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ṭaʿam ‘taste’ (noun)

ṭaʿam



olfaction → blâs

figurative meaning →



deall
rhesum
synnwyr
cyngor
ymadrodd
agwedd
(drwy) orchymyn



Introduction

Senses
Overview

Sight

Hearing

Touch

Smell

Taste

ṭåʿam
ṭaʿam
maṭʿammīm

GEN. 27

Epilogue

Ex. 65: ṭaʿam ‘taste’, in the literal sense
EX. 16:31

A thŷ Israel a alwasant ei henw
ef Manna: ac efe oedd fel hâd
Coriander, yn wynn, ai flâs
fel afrllad o fêl.

way·yiqrəʾū ḇēṯ·yiśråʾēl
ʾɛṯ·šəmo mån wə·hū kə·-
zɛraʿ gaḏ låḇån wə· ṭaʿmo
kə·ṣappīḥīṯ bi·ḏḇåš

And the house of Israel called the
name thereof Manna: and it was
like coriander seed, white; and
the taste of it was like wafers
made with honey.

ן מָ֑ אֶת־שְׁמ֖וֹ ל ית־יִשְׂרָאֵ֛ בֵֽ וַיִּקְרְא֧וּ
וְטַעְמ֖וֹ ן לָבָ֔ גַּד֙ כְּזֶ֤ רַע וְה֗וּא

שׁ׃ בִּדְבָֽ ת כְּצַפִּיחִ֥
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Ex. 66: ṭaʿam ‘taste’, in a figurative sense
PS. 119:66

Dysc i mi iawn ddeall , a gŵy-
bodaeth, o herwydd yn dy or-
chymynnion di y credais.

ṭūḇ ṭaʿam wå·ḏaʿaṯ lam-
məḏēnī kī ḇə·miṣwoṯɛḵå
hɛʾɛm̆åntī

Teach me good judgment and
knowledge: for I have believed
thy commandments.

י כִּ֖ נִי לַמְּדֵ֑ עַת וָדַ֣ עַם טַ֣ ט֤וּב
נְתִּי׃ הֶאֱמָֽ יךָ בְמִצְותֶֺ֣



Introduction

Senses
Overview

Sight

Hearing

Touch

Smell

Taste

ṭåʿam
ṭaʿam
maṭʿammīm

GEN. 27

Epilogue

Ex. 67: miṭ-ṭaʿam ‘by decree’
JON. 3:7

Yna y cyhoeddwyd, ac
y dywedwyd yn Ninife
drwy orchymyn y brenin ai

bendefigion, gan ddywedyd:
[…]

way·yazʿēq way·yomɛr
bə·nīnwē miṭ·ṭaʿam
ham·mɛlɛḵ ū·ḡḏolåw
lē·mor […]

And he caused it to be proclaimed
and published through Nineveh
by the decree of the king and

his nobles, saying, […]

עַם מִטַּ֧ ה ינְוֵ֔ בְּנִֽ אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ ק וַיַּזְעֵ֗
[…] ר לֵאמֹ֑ יו וּגְדלָֹ֖ לֶךְ הַמֶּ֛
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Ex. 68: maṭʿammīm ‘delicacies’ → dainteithion
PROV. 23:3

Na ddeisyf ei ddanteithion
ef: canys twyllodrus yw bwyd.

ʾal·tiṯʾåw lə·-
maṭʿammoṯåw wə·hū
lɛḥɛm kəzåḇīm

Be not desirous of his dainties :
for they are deceitful meat.

יו לְמַטְעַמּוֹתָ֑   [Q]  [q]תְאָו אַל־תִּ֭
ים׃ כְּזָבִֽ לֶ֣חֶם ה֗וּא וְ֝
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Jacob gaining Isaac’s blessing (GEN. 27)

✓ sight
✓ hearing
✓ touch
✓ smell
✓ taste
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Retrospective

formal method, anchored in the text
exemplification of some aspects of the complex
linguistic relationship between the Hebrew and the
Welsh texts
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Bishop William Morgan.
Imaginary portrait by T. Prytherch, 1907
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